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A®PIKCALIA AK OJUH 3 MPOAYKTHUBHUX CIIOCOBIB I[EPPIBA!.IIT MOJIOAKHUX
CJIEHIOBUX OJTMHHUIIb (HA IIPUKJIATAX 3 AHT'JIIMCBKOI, HIMEIIBKOI,
YKPAIHCBKOI TA POCIMCBKOI MOB)

Y oaniti cmami pozensinymo noHamms Moa00idiCHO20 CAEHEY Y CYHACHTU NHEGICMUYT, NPOAHATIZ08AHO
BU3HAYEHHS Yb020 (heHOMEHY, KT 0alomb Pi3Hi OOCTIOHUKU, 3 MEMOIO BUSHAYEHHSA HAUOIIbUL 8I0N0BIOHO20
mepminy. Kpim moe0, y pobomi 0ocniodiceno agikcayiio ax 00un i3 HAUNpOOYKMUSHIUUX CROCODI8 CT080MBOPY
MONOOINCHUX CleH2I3MIB. A came nOOaHO 0emaibHy KIACUQIKayiro CleH208ux 00UHUYb 3a cnocobamu agikcayii
(npeixcanvruil, cygixcanvruii, npeghixcanvno-cygixcarvruuti ma bezagixcanvruit). Taxosce 30iicHeHO
NOPIGHANLHU AHALI3 MOLOOINCHUX CILeH2I3MI6 AHENIUCLKOT, HIMEYbKOI, YKPAiHCbKOI ma pociticbkoi Mos, AKi 6ynu
VMBOPEHI 3a O0NOMO20I0 APiKcayii.

Knrouosi cnosa: monodisicnuil ciene, coyionekm, ieapeou, apeo, apikcayis.

IMocranoBka mpodaemu. Bucoka cTymiHb BHBYEHOCTI NPOOJEMaTHKM MOJIOADKHOTO CJIECHTY Yy CydacHii
JIHTBICTHIN MiATBEPIIKYETHCS YHCICHHUMH POOOTaMHM SIK y BITYM3HSAHIN, Tak 3apyOiXKHIN JIHTBICTHII Ta
MOBO3HABCTBI, SIKI JOCTIDKYIOTh Pi3Hi aCIIEKTH MOJIOI’KHOT MOBH.

AHaJi3 ocTaHHiX xociimxensb i myoOaikaumiii. OgauM 13 HaWOIBII aKTyadbHUX AacleKTiB, Ha SKUH
3BEPTAIOTh yBary JIHTBICTH, NPEICTaBICHHA CEMAHTHUYHUMH OCOOJMBOCTSAMH MOJIOADKHOTO COIOJCKTY
(H. A. Ikeyc, H. I. Marapukina, O. B. Ilu6izosa, JI. B. AminoBa, P.B.Boguap, T.M. Mukonenko,
C. A. Maptoc, B. X. IIceynora, 1. O. Mopososa, O. C. Xpucrenko, T. M. Bypaa ta inmi). Kpim Toro, Hapsay 3
UM JIOCJI/DKYIOTh LIUISIXU TTOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIAAy, OCOOJIMBOCTI CTBOPEHHS MOJIOJPKHHUX CJICHTI3MIB,
(yHKI[IOHYBaHHS CJICHIOBUX OJMHHIIb Ta €TUMOJIOTIIO MOJIOJKHUX CIIiB Ta (pas.

Merto10 wi€i poGOTH € BCTAHOBJICHHS Ta ONUC CHUIBHUX 1 aAudepeHuiiHux puc adikcauii sk ogHOTO 3
OCHOBHHX CIIOCOOIB YTBOPEHHSI MOJIOJDKHHX CJEHTI3MIB aHIJIIHCBKOI, HIMEIbKOi, YKpaiHCbKOI Ta pociiichkol
MOB. JlocsiTHeHHS ITOCTaBIeHOT METH nepeabdayae BUPIICHHS TAKUX 3aBAAHD!

— PO3TIISTHYTH MOHATTS "'MOJIOAIKHUMA CIICHT";

— omucaTy 0coOIMBOCTI adikcarii K OAHOTO 3 HAUMPOAYKTUBHIMIUX CIIOCOOIB IEepuBaIlii clIiB y MOBaX, IO
aHANI3YIOThCS;

— BWIUIMTH CHUIbHI Ta nudepeHtiiiHi pucu adikcalTbHOTO CrMoco0y MOOYTOBH HOBUX CIICHTI3MIB Yy
MOJIOJKHUX COITIONIEKTaX aHaJli3yEMHUX MOB.

OO0’ ekTOM OCJIIKEHHSI € CIICHTOBI CJIOBa Ta BHpa3W y MOBax, IO MOpiBHIOIOThCs. Ilpeamer crarTti —
agikcaris SK OIUH i3 MPOAYKTHBHHUX CIIOCOOIB CIOBOTBOPY CJICHTOBUX OJMHUIL B QHMIIIKACHKIN, HIMELBKIH,
YKpalHChKil Ta poCiiicbKili MOBax.

Bukaax ocHoBHOro martepiaiy. Y HiMEIbKOMY MOBO3HABCTBI IIPU BiJIHECEHHI MOJIOADKHOTO CIICHTY JIO
JMiHrBicTHYHMX 1 / abo CoWIOJOriYHMX KaTeropii BHKOPHCTOBYIOTh moHstTs “Jugendsprache" [1],
"Jugendkommunikation", "Gruppensprachg¥ifosa mosa), "Jargon” [2], "Slang" [3], "Soziolek€ofiianbuuit
nianexr), Varietat gapiant mosu, miacuctema Mosu [4]).

Tepmin "comionekT" 3py4HHMIA AN TO3HAYEHHS PI3HOMAHITHUX 1 HECXOXKHMX OJWH Ha OJHOTO MOBHHUX
YTBOPEHB, sIKi MalOTh, OJTHAK, 3arajbHy 00'€IHYBaNbHY 1X O3HAKY: Ili YTBOPEHHS 0OCIyTrOBYIOTh KOMYHIKaTHBHI
HOTpeOH comiansHO 00MexkeHux rpyi Jiozaei [5: 30].

JIi1st mo3HaYeHHST MOBH MOJIOJIi BHKOPUCTOBYIOTh TEPMIiHH 'KaproH", "MoJoiKHUH apro” B yKpaiHCEKOMY Ta
pociiickkoMy MOBO3HaBCTBI [6-8].

Jlesiki BYCHI TaKOXK BXKHBAIOTH Y CBOIX poOOTax TepMiH "“KaproH" Ta BiIHOCATH HOTO JO MOJOJIKHOi MOBH.
Bonu 3a3zHauaroTh, mo "cieHr" BHKOPHCTOBYETHCS SIK CHHOHIM TEpMiHy '>KaproH" H o3Hayae coliajJbHUI
PI3HOBUJI MOBJICHHS, KM XapakTepu3yeTbcs 'Crelu]ivyHOI0 EeKCIPECHBHO-TIEPEOCMHUCIICHOI0 JIEKCHKOIO Ta
bpaseonoriero” [7: 4]. Y nanomy Bumamky "“Kapron” Mae IOCHTh LIMPOKE BU3HAYCHHS, 0O BiH MPHHANCKUTH
MeBHIHA couianbHill Tpyni i BUPI3HIETHCS OCOOJIMBOIO JIEKCHKOIO. BiH Bkirowae He ymine mpodeciiii, ane i
MOJIOIKHI, CTYACHTCHKI Ta OnaTHi xaprouu [6: 31]

VY By3bKOMY CeHCI apro — 'lie MOBa HH3iB CYCIILJIbCTBA, JAEKIACOBAHMX IPYII Ta KPUMiHAIBHOTO CBiTY" [8: 46].
B Toit xxe wac "MoyomikHe apro" BHU3HAYAETHCA SK CHHOHIM IO TEepMiHIB 'Kapron" Ta "cieHr", Tomy IO
MOJIOZ>KHA MOBa MOXK€ BXKHBATHCh, OO MPUXOBATH MpEeIMET KOMYHIKaIlii, a TaKOX SIK 3aci® BiIOKpEeMIICHHS
MOJIOIMX JIIOJIEH Bij pemTu cycmiabersa [8: 14, 47].

OnHak, MOJIOAKHAN CIIEHT HEMOXKIIMBO OTOTOXKHHUTH 3 apro, 00 BiH He Mae QyHKIIT BTaeMHUYeHHs. Takox
MOJIOIDKHY MOBY HE MOJKHa Ha3BaTH >KaproHOM, 0O OCTaHHIH HE pPO3MEXKOBYE BIKOBI XapaKTEPUCTUKU
CJICHT13MiB, 5IKi € KJIFOYOBHMH B OMMCAHHI TaHOTO JICKCHYHOTO ILIaCTa.
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0. B. Cmonapuyk. Agixcayia ax 00un 3 npoOyKMugHUx cnoco6ie 0epusayii Moa00iHCHUX CIEH208UX OOUHUYD
(na npuxnadax 3 aneniticbkoi, HIMEYLKOT, YKPAIHCOKOI Ma poCIiicbKol MO8)

AmHani3 crnocoOiB CIOBOTBOPY MOJIOIIKHOTO CICHI'Y BUSIBJISIE CIUIBHI Ta BIIAMIHHI pUCH JepuBauil
MOJIOJD)KHUX CJICHTOBHX OJWMHHUIb B aHIJIMCHKIH, HIMEIBKiHA, YKpaiHChKIA Ta pOCIMCHKIA MOBaX, SKi
JIOCITIKYIOTHCS, Ta MiATBEPIKYE HOTO TOTPUMaHHS TEHACHIIH HAIlIOHAIBHOT MOBH, sIKa € 6a30BOIO JJIS JAHOTO
MOJIOIDKHOTO CIICHTY.

Adikcanisi — 0IMH 3 OCHOBHHUX CIIOCO0IB YTBOPEHHS CICHTOBUX OJWHUIIL Y MOJIOIIXKHOMY COITIOJIEKTI MOB,
SIKi TTOPIBHIOIOTKCS, 3aBISKH BETHUKiN KUTBKOCTI aikciB, fKi, K MPaBUIIO, YHIBEPCATbHI SIK JUII MOJIOiMKHOTO
CJIeHTy, TaK 1 JUIs 3arajJbHOHAIIOJBHOI MOBH, IIO0 SKHX BOHHM BimHOCATHhCS. llei Bum moOymOBH CIiB
TIpeICTaBICHUI TpUETHAHASIM adikCcy 0 OCHOBU. AHTIIIHCHKA, HIMEIbKa, YKpaiHChKa Ta pOCiiichka MOBH JIEIIIO
BIZPI3HSIOTBCSL y MiJBUAAX, SKi ICHYIOTh B paMKax IIbOTO CIOCOOy CIIOBOTBOpY. Tak, B aHIJIMCHKIH MOBI
BUIISIOTH JMIie npedikcanbHuil Ta cydikcanpHuil ciocobu TBopeHHs HoBux ciiB [9: 89]. V HiMeupkiil, kpim
npedikcanapHoro (qomaBanHs npedikcy A0 OCHOBHU) Ta cydikcanpHOro (nomaBaHHs cy(hikcy), BUPI3HSIOTH 1Ie i
npedikcanapHo-cydikcaaphuid (nomaBaHus uupkymdikcy (mpedikey ta cydikcy) [10: 218]. Haiibinpiny KinbKicTs
MiABUJIIB MOXXHA MOOAYUTH B YKPaiHCHKIA Ta POCIHCHKiNi MOBax, a caMe¢ YOTHPH IMiJIBUJAH, SKi BKIOYAIOThH
npedikcanbHuil, cydikcanbuui, npedikcanbHo-cydikcansuuii Ta Oe3adikcHuit crocodbu nepusauii ciis. 1o
CTOCYEThCS 0e3adikCHOTO cIoco0y y pOCIMChKiH Ta yKpalHCBKiH MOBax, TO BiH MO)Xe OyTH TOpIBHSHHU i3
KOHBEPCIEI0 B aHTTIHCHKiH MOBI.

IIpu boMy adikcu MOXKYTh BIAPI3HATHCS HE TUIBKHU 32 MICIIEM Y CJIOBI, ajie 1 32 CTyIIeHeM CaMOCTIHHOCTI.
Cyikcn, ki ohOpMISIOTH CIIOBO SK IEBHY YacTHHY MOBH, TiCHIIle TOB'A3aHI 3 OCHOBOIO, Y TOH dHac SK
npedikch 3MiHIOIOTh CEMAHTHKY CJIOBA 1 OUTBII CAMOCTIiHI JIEKCHIHO.

B HiMenpKiii JIEKCHKOJIOTII MPUHHITO BIJHOCHTH Tpedikcalito 70 iHIIOr0 CJIOBOTBIPHOTO CIIOCOOY —
CJIOBOCKJIAJIaHHSI — yepe3 3Ha4YHy JIeKCHKaJli3alito. Y Toi e 4yac i Ti, 1 IHIIi MOXXYTh BHECTH B MOXIJHE CIIOBO
HOBUI JICKCHYHUH BIATIHOK, 1 (DAaKTHYHO DPI3HUIS TOJISTAE JIMIIE B CTYNEHI NMPOAYKTUBHOCTI TOTO YH 1HIIOTO
adikcy. 3arajgpHa CTPYKTypHa MoJeib adikcamii, TaKUM 4YMHOM, MOXke OyTH mnpezacrasieHa ¢opmysoio "1
ocHoBa + adikc" 1 BITHOCHTBCS 10 JIHIHHMX Mojened. PesynbTaT cioBOTBOpYOro npouecy npu adikcamii —
noxizaxe cioso (derived word) [11: 33].

Hwmwxve nmoxmamHo mpoimocTpoBaHi cmocobm adikcarii Ha TNpUKIagax 3 MOJOIDKHOTO —CIICHTY
BUII[E323HAYCHUX MOB.

A. Tlpedikcarist — e crocid cJI0BOTBOPY, TPH SKOMY HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS IIUISIXOM TPHETHAHHS MPediKCy.
IIpueHanHS BiOYBA€THCS JI0 IIJIOTO CIIOBA, TOMY TpediKcallis i€ TUTbKU B MeXKax OJIHI€l YaCTHHH MOBH.

3aBAsIKH  OCOOJMBOCTSIM MOJIOIKHOTO COIOJICKTY, SKHH BHUPIZHAETHCS 3HAYHOIO EMOIIOHAIBHICTIO Ta
EKCIIPECUBHICTIO, MOXHAa TOOAYWTH BEIHMKY KIJIbKICTh MOJIOMDKHUX CJICHTI3MIB 13 OI[IHOYHUM 3HAYEHHSM.
Benvke mommMpeHHs TakMX CIiB OOYMOBIIOE BHKOpDHCTaHHSI NEeBHUX mpedikciB juisi ix aepusanii, 6o sk
3a3Ha4aNoch, came NMpeikC BHUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS 3MIHM CEMAHTHYHOI'O 3HAYEHHS CJIOBA Ta JIOJaBaHHS
NEeBHOT KOHOTaIii. Tak, B aHTTIACHKIN, HIMEIBKIH, YKPaTHChKIN Ta POCIHCHKiil MOBaX BUALISIOTHCS MpedikcH, sKi
CTaJIM IHTEpPHAL[IOHAJILHUMH Ta YacTo BXKMBaHUMH. Lle npedikcu 31 3HaueHHsM "Myxe n1o0pe, HallBUIIA CTYIIIHb
OIIIHKH Y0TOCh".

AHII.:

mega-: megabucKsyxe Benuka cyma rpomreii’, megaworksennuesnuii o6csar podoru’ [12];

uber- (y 3nauenni "igeanpHuit", moxoauTh 3 HiMENBLKOI MOBH): Ubercarpentefrananosuruii’ [12];

Him.:

absolut- ¢raBurbcs Tepen NPUKMETHHKOM JUIs TOCHIIEHHs #oro 3HadeHHs): absolut supercymneposmii’,
absolut irre'my>xe rapuuii' [13];

mega-(cTaBisTh nepe MPUKMETHUKOM TSl OLIBLIOTO CEMaHTUYHOTO edekTy): megagutoysxe nobpe’ [13];

Ykp.: cynep-: cyneprnacnuil 'myxe rapuauit’ [14];

Poc.:

Meza-: mezanon 'cMixX', THMpOKa MOCMIIIKA', BUPa3 BEJIMKOTO 3aXOILICHHS, Mezagecm 'BEIIMKE CBATO', Bedipka',
Me2a-yen 'CTIPaBIKHsI JIFO/IMHA', BAKOPHCTOBYETHCS [Tl BUPa3y 3aXOILICHHS TI€0 Y HILOKO JIFOJUHO [15].

Pasom 3 iHTepHaLiOHATHHUMHU TpediKcaMu B MOJIOJIIKHOMY CJICH31 MOB, IO JOCIHI/DKYFOTBCS, MOXKHA
no6aynTH npedikcH, TUIOBI IS HAIlIOHAILHAX MOB, 10 SKUX BiTHOCUTHLCS BiAMOBIMHUHI comionekT. Hampukman:

Anra.. over-: overcook'posmoruru’, overkill 'Hagmipuuii', 'memomipuuii’, overstand'myxxe moOpe moch
posymitu' [16];

Him.:

ab-: abhotten 'sanmamosati’ (Ha Beuipui, Hanpukiaan); abkochen 'o6manroBate’, ‘myputn'; abkacken
'mpoBanuTHCH' (Ha ek3ameni) [17];

end- (naitymroOnenimuit npedikc HiMEBKOT MOJIOI VIl BUPAXEHHsI HAWBHLIOTO CTyMeHs dorock): endgeil
'myxe Beceno', endmadidoco6iuBo, BukarouHo norauuit' [13].

YKp.: po3-: po3kpyuyeamucs 'CTaTH BIIOMUM', po3K0I06amy 'NI3HATUCH TIPaBLy', po3epibamu 'cIpaBIsITUCD
3 TPYIHOIIAMH', PO30YIIAMUCH TIPUXOIUTH JI0 TAMH', po3depbanumu 'posipearu’ [14].

Poc.:

be3-: bezbauiennblil 'eKCTpeMal, 6eamazoewill moranuii', ‘Hesnanuit', ‘napemunit’' [15];
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pas-: paszepysums '3BUIBHUTH Bl poOOTH', BIICTOPOHUTH BiA CHpaBH', 3aCHOKOITH', BTIIUTH', pa3oaeums
'BUIUTH'; pa30pakoHums ‘PO3IOTHTH KOTOCH'; pasoyniums '3po3yMiTH', 30arHyTH'; paspyiums 'BUPIINTH
npobiiemy', 3akputy nuradus' [15].

b. Cyoikcamiss — e dopmyBanHs ciiB 3a monoMororo cydikciB. Cydikcu 3a3Budail 3MiHIOIOTH JIEKCUYHE
3HAYEHHS CJTiB 1 00YMOBIIOIOTH X TIepeXij i3 OJIHiET YaCTHHU MOBH B iHIY. B crcTeMi MOJNOII>KHOTO COIIOIECKTY
MOIIMPEHi CY(QiKCH, AKi € HAHOUTBIT MPOTYKTUBHUMH Ha TAHOMY €Tarli B MIeBHIM HaIliOHAIbHIA MOBI.

Hamnpukmnan, 3rigao 3 mocmimkeHHsMU JiHTBicTa [Hro Ilnara, cydikc -NesSe HaWGinbII MPOAYKTHBHUM B
aHMIACHKIM MOBi choromui [9: 32]. Monoas mpH CTBOPEHHI HOBUX CIICHTI3MIiB I0O-CBOEMY BHKOPHCTOBYE
JepuBaLiiiHi MOXKIMBOCTI LBOrO cy(iKCy, Tak BiH MOXe OyTH MOAaHHN 10 OyAb-SKOro cioBa (IPHKMETHHK,
3aiiMEHHUK, IMCHHHUK, YacTKa i T. iH.), HABITh JO BUI'YKY ab0 BIACHOTO iMEHI, ajie YTBOPEHE CJIOBO MOXKE HiYOro
il He 03HAYaTH, a OyTH JIMILE YACTHHOIO TPHU CIiB.

AHrI.. -ness(cydikc iMCHHHKIB): Droness —sk mpaBHJIO BXKUBAETHCS SIK MUTAHHS, CIYXUTh K 3alUT
nponomoru abo mopamu Bix bro 'mpyr', hotnesscekcyanphicts', SWeetness spaitnuse iM’st 1Jis1 TOTO, XTO BaM
JIOpOTHi, NESSNEes8nock Ayke BaXJMBE', 'Te, 10 3MYIIYE CBIT 0bepTatuch', angriness —eutyairisi, KOJIK BCe
nparye, Katynessin Katy 'Keri', Draconessin Draco '[Ipako’, Harrynesssin Harry "Xappi' [16].

Jnst 30impmeHHsT edekTy Ta NMpPUBEPTAHHS yBarn MOXKe OJaBAaTHUCh JIO CIIOBa JEKiIbKa pa3. yesnessness
'OakaHHS JOCATTH IiJIi, PO3NIUPUTH KOPJIOHHM, IO 3aBaXKaIOTh TOOI', NESSNESSNeS{och IyKe-aykKe BaKIUBE',
bronessnes'sipoxanns nopaau Bix apyra' [16].

V HiMenpKiii MOBI OfHUM i3 HainpoayKkTuBHIIUX cydikciB € -ig [18: 103].11s TenmeHmis 30epiracThes i B
MOJIOAKHOMY CJI€H31 HIMEIIbKOT MOBH.

Him.: -ig (cybike mpukmernuki): affig ‘nyxe rmynuit', assig'moranuit’, asslig runkuit', brasig ‘cromnenuit’,
cremig'poscnabnenuii’ [17].

Jns ykpaincekoi Ta pociiicbkol MOB OJHHMM 13 HaWOUIbII NPOXYKTUBHHX € Cy(iKCH -06 Ta -cK, SKi
BHKOPHCTOBYIOTBCSI [Isl YTBOPEHHS MPUKMETHUKIB. BOHH TaKOX MOIIMPEHi Y MOJOAIKHOMY COLIIOJEKTi, TOMY
10 OPUKMETHUKHA MAlOTh 3JaTHICTh NOAABATH MEBHE EMOLIHHO-CKCIIPECHBHE 3HAYCHHS, a MOJIOJIXKHA MOBa, y
CBOIO 4epTy, BiAPIZHAETHCS CBOEIO EKCITPECIEI0 Ta EMOIIIHHICTIO.

YKp.: -06 (Cyhikc NPUKMETHUKIB): Xeposutl OTAHUH', Xinoeutl TapHUIA', uyMoeull 'yKe TapHUi', wapoeutl
'mapmoBuit', haxosuii ‘moranmii' [14].

Poc.:

-cx (cy(ikec IPUKMETHMKIB): OuncKuil — BUTYK JJIs BUPa3y eMOLi, agueenckuii 'nyxe rapauit’ [15];

-ck Ta -06 (Cy(QiKcH NIPUKMETHHKIB): Huwmsaxoscuil 'ayposuil' [15].

VY 3B'S3Ky 3 BEIMKOI KUIBKICTIO 3alo3W4YeHb 3 aHIJIIHChKOI MOBH, SIKI CTOCYIOTHCS KOMII IOTEPHHX
TEXHOJOTIN Ta IHTepHETYy, B YKpaiHCbKOMY Ta POCIICBKOMY MOJOADKHOMY CJ€H3i MPOIYKTHBHHMH CTald
cy(ikcH 111 CTBOPEHHS IMCHHUKIB, HANPUKIIal, Cy(ike -Hux:

YKp.: atidiwnux — 9UCIIO, SIKE BUKOPHUCTOBYETHCS B SIKOCTI iHAe(iKaliiHOro HOMepy Uil perictparii Ha
caiitax, auniwnux ' |P-agpeca’ [14].

Poc.: atimuwnux — monuHA, siKa PO3YMIETHCS Ha KOMIT FoTepax, aHumewHux 'Ganat anime' [15].

OnHak € cydikcH, sKi HE TIEPEMIITYIOTH CIIOBA 3 OJHIET YaCTHHM MOBH JI0 1HIIOT; CY(IiKCH IIbOTO BUIy 3a3BHUYAi
TIEPEHOCATE CIIOBO B Pi3HI ceMaHTH4HI Tpynu. CaMe TaKkuil TPOIeC CIOCTEPIracThesl B aHMIIHCEKOMY MOJIOKHOMY
cieH3i, 60 HAMMPOMYKTUBHIIINMH € CY(DIKCH, SKi HAJAIOTh CJIOBY JIUIIIe CEMAHTHYHOTO BiJTIHKY, HATIPUKJIA/T:

AHIL:

-tacular (cydikc TPUKMETHHKIB, SKHI BHUKOPHCTOBYETHCS IS TO3HAUCHHS HETATHBHOTO CTaBICHHS 0
4orocs): craptacular'neprimnuit' [12];

-adelic (cydikc mpUKMETHHKIB, SKHH CIy)KHTh IJisi HOCHJICHHS MO3UTHBHOI KOHOTawil ciosa): shagadelic
'my’e npuBabIUBHi, cekcyanbHuit' [12];

-age (cydikc iMEHHHUKIB, KU 3aCTOCOBYETHCS [JIsl HATOJOWICHHS HA KiNbKOCTi, 00’eMy vorocs): drinkage
'BunuBKa’, doobageésenuka urapka 3 Mapuxyasoro' [12].

Cxoxi cyikcu HasiBHI B HIMELbKiH Ta YKpaiHCBbKiH MOBax:

Him.:

-papst (cydikc iMEHHHKIB, IO MAKPECIIOE BUINKM ABTOPUTET Y TOMY YM IHIIOMY BUIJISAII TisSUIBHOCTI —
KPHMTHKA, Mac-Mejlia, My3HKa, cropT i T. in.): der Musikpapstmysukansuuii excrept' [17];

IcHye #f MOCHTH MPOMYKTUBHUK Cy(dikc -€I y HIMEIbKOMY MOJOMDKHOMY CIEeH31 Uil TIepeXOoay 3 OJHi€l
YaCTHHUA MOBHW B iHmmy (iMeHHHMK <— miecioBo): der Hanger'nas sznusa mopuHa' < hangen'simaru’, der
Lauscherroii, xTo migcayxosye' «— lauschernpuciayxosysaruce' [19].

-0 (cydikc iMeHHHKIB iTamiiicbkoro moxomkeHHs): der Randalo'ckanpanict(o)' < randalieren nastuce',
radikalo 'pamukansuuit’ « radikal ‘pagukansuuii’ [19].

Ha nmx npukiagax MOXHa HPOCHIIWTH, SIK J0 JIEKCeM, ki Oynu 3amo3uueHi 3 itamiiicekoi (der Randal
‘ckagan’, radikal ‘pagukanpuuit’) "noBepraeTbes” iX "CHOKOHBIYHE" POMAHCHKE 3BYYAHHS IUIIXOM TOAABAHHS
iTanificekoro adikcy -o. Y nepuomy Bunaaky (der Randaldckanganict(0)') — auisi BUpaXKeHHS aHTHCHMIIATIL, y
apyromy —radikalo mis mocuneHHs HeraTHBHOTO 3Ha4YeHHs cioBa [19: 5].
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Yxp.:

-uyst (Cy(ikc IMEHHUKIB): menuyst, Iowuyst, Tbopauys TIBUMHA, KIHKA', aikawHuys, cuniownuys ' saust' [14];

-yux (3MEHIIYBaIbHUI Cy(iKC IMEHHUKIB, IKUH 1HOMI Halae IpOHIYHMI BIATIHOK): uy6yuk TIOIUHA Maja 3a
BiKOM', cyOuux 'xnonens', nanipyuxu ‘tpoi' [14];

-110 (Cy(ikc IMEHHHUKIB, AKUH Ma€ NPE3UPIIMBHUIA BIATIHOK): 6adno, mabno, 2puzio 'obmyus’ [14].

Poc.:

-oux (3MEHIIYBAILHO-TIECTIMBUI Cy(hiKC IMEHHHUKIB): O1azodapouxa — BUpa3 MOIAKH, MELOuKa 'NiBYMHA',
Oenouxa 'cTaH aJKOTOJBHOTO CIT IHIHHA', 6y60uKa — 3MEHIITYBAJIbHO-TICCTINBE 3BEPHEHHS, KOMIUTIMEHT, E104Ka
'Bce mo6pe’ [15].

VY pociiicbkiii MOBI TakoX LIMPOKOTO pO3MOBCIOJDKEHHS Halyja TEHICHLIS YTBOPEHHS MIi€cioBa Bil
iMeHHMKAa. MOXJIMBO 1€l MpoLec CTaB IOIYJSPHUM 3aBISKH CBOIH 3pydHOCTi, 0O BiJ KOKHOTO IMEHHHKA
MOXXHA YTBOPHUTH BIJIIOBIJHE J1€CIOBO. YTBOPEHI CICHII3MH 1HOJI 3BY4aThb HE3BMYHO JUIsl pOCiHiCbKOI MOBH,
TOMY IIIO0 HE BCi IMEHHHKH MOXYTb OYTH BUKOPUCTaHI JuIsi TOOYI0BHU JAi€CIiB. AJie OAHIEIO 13 IPUYNH, YOMY TaKa
TEHJICHIIIS] BUHUKJIA Y POCIHCHKIN MOBI, MOKe OyTH BIUIMB aHIIIMCHKOI, JI¢ 3aBISKU IHIIOMY BHIY CIIOBOTBOPY
(koHBepcii) IMEHHMK 3/1aT€H MEPEXOIAMTH Y AIECIOBO O€3 HoAaBaHHsA CY(iKCy, IO MiABMINYE JAKOHIYHICTH Ta
3pY4HICTh MOBHU Ta €KOHOMUTH 3YCHJILIS

Poc.:

-um (cydikc miecnmiB): bapmenums nieci. TpalroBaTH GapMeHOM' Bil Gapmen iM., bamonumvcs II€CH.
'‘BiAOYMBATH' BiJ Oamon iM. Nenanuit', 6uzonums Ai€C. 'arpeCUBHO ce0e TIOBOIUTH' Bil OU30H iM., 60Opsuums
miecit. et Big 60bep im. [15].

B. IlpedikcanbpHo-cydikcanpuuii croci6. Lled mnimBua adikcauii nomsrae y ToMmMy, IO 1O OCHOBH
NPUETHYIOTECS 0/1pasy 1 npedikc, 1 cydikce.

Awnru.: npedikc OVer ta cydike -ed over-chickedxrocs 3 niBunHOIO, sika rapHima Hixk cynyTHUK' [12].

Him.:

npedikc ab- ta cydixcu -maldra -ig: abfetzmaRidl7];

YV HiMenpKii MOBI Ha BiIMiHy BiJl iHIIMX MOB II€H IMiJBHI Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI, a caMe JJIs TMOOYI0BH
HOBHUX CJIiB BHKOPHCTOBYETHCS NUpKymdikc. Halnmommupenimmm mupkyMdikcoM y HIMENbKid € ge- -i sxi
JIOZIAI0THCS /IO Ta ITICIIst KOPEHSI Ta BUKOPHCTOBYIOTHCSI ISl YTBOPEHHS AlenpukMeTHuka 11, Hanpukian:

npedikc ab- Ta mupxymopike ge--t: abgekochtposymuuii', abgestempelbike ne monoxa xinka' [17].

VYkp.:

npedikc 3a- Ta cydikc -en abo -#: 3abuuenutl MpUrHiYeHUi', 3ab6itnut ‘Moxuuii' [14].

Poc.:

npedikc 3a- Ta cyike -ann: 3agaxanmviii ‘Hecripaumii' [15];

npedikc om- Ta cyike -HaK: omxoouax ‘moxmisust' [15];

npedikc om- abo 3a- Ta cydikc -um: om@ppendums 'ynanuta 3 Apy3is', 3agpendums ‘nobaBuTH y apysi' [15].

I'. be3adikchuit abo HynboBa adikcaris. Llel migsun adikcanii MO>KHAa NPOCTIJUTH JIUIIE B POCIMCHKIN Ta
yKpaiHChKili MOBax. BiH HaliMeHII NMPOAYKTHBHUI MOPIBHSHO 3 IHIIMMH CHOCOOAMU SIK y HalliOHAJIBHIA MOBI,
TaKk ¥ y BIANOBIIHUX MOJOIIKHHUX CJICHTaX. BUKOPUCTOBYETHCS HyIhOBa adikcallis jwie i CTBOPEHHS
IMEHHUKIB BiJ A1€CITIB.

YKp.: 3a20n 'OCH TUBHE' Bij 3a2onamu "poOUTH MIOCH AMBHE'; mocunanus [14].

Poc.: 3amym 'mporec opranizaiii SK0iCh cripaBy' BiJ 3amymums '3aayMaTH II0CH', ‘'OpTaHi30BYBaTH', MymKa
'cripaBa 3 CyMHIBHMM BiITiHKOM' Bif mymumb ‘3aTista mock' [15].

Ha ocHoBI npoaHainizoBaHOro MaTepiaily MO>KHa 3pOOUTH HACTYIIHI BHCHOBKH:

1. Hait6inbi1 po3moBCIomKeHHM cocoboM adikcanil B aHITiHICEKOMY MONOADKHOMY citeH3i € cydikcawis (70 %
BiJI 3arajbHOT KiTBKOCTI JOCTI/KEHUX CIICHTOBHX OJMHUIIL). Ile 00yMOBIIEHO THM, 110 B aHIVHHUCHKIi HAIlIOHATIBHIN
MOBI Takuii crocio, Sk npegikcaabHO-CyiKCanbHNI Malo IPOLYKTUBHUM, TOI SIK HyJIb0Ba agikcallis pecTaBiIeHa
KOHBEPCI€I0, SIKa BUALTAETHCS SIK CAMOCTIHHUMI CIIOCiO IepyBallii CTiB i HE BXOAUTH N0 adiKcarlii.

2. YV pocilicbkoMy MOJIOIDKHOMY cowliosiekTi cydikcamis Hamiuye Ha 1 % Ouiblue cieHrismiB y
JMOCTIKYBAaHUX TMpHKIagax, HiK npedikcamiss, 43 % ta 42 % BiamoBimHO, TOAI SK B YKpPalHCBKOMY
MOJIOAKHOMY ciieH3i mpedikcamis ckmagae 43 %,a cydikcamis 42 % ycix CICHNOBHX OAWHHIIB, CTBOPEHHUX 3a
nmoroMororo adikcarii. Jlinupyrodi mo3uii sik cydikcarrii, Tak i mpedikcallii 00yMOBICHI TPOAYKTHBHICTIO ITUX
CIoco0iB y BiJIMOBIAHUX HAITIOHATHLHUX MOBAX.

3. Ha BiaMiHy Bif aHIJIHCHKOTO Ta HIMEIBKOTO CJCH3IB B YKPAlHCHKOMY Ta POCIHCHKOMY BHIIISIETHCS
HynboBa adikcaris, ska ckimagae 5% ycix CIEHTI3MIB yTBOpEHHX 3a moromororo adikcarii. KimpkicHi mani
JOBOJIATH T€, IO 11€ HENPOYKTUBHUI crocid aepuBauii B yKpaiHCBKIH Ta pOCIHChbKii MOBax.

4. SIk B yKpaiHCBKOMY Ta pOCIHCBKOMY MOJOADKHOMY COLIOJIEKTi, B HIMEILKOMY BHAIISIOTHCS
npedikcanbuuii (40 %) ta cydikcansauit (35 % Bix ycix crneHri3MiB, yTBOPEHHX 3a JOMOMOTO adikcarii)
crocobu. OcoONMBICTIO HIMEIBKOI'O MOJIOIDKHOTO CICHTY, HAa BIJMIHY BiJ IHIIMX MOJOIDKHUX MOB, €
MPOJAYKTHUBHICTh mpedikcansHo-cydikcansHoro cnocody (25 %Bin ycix cieHri3mis, yTBOPEHUX 33 JOIIOMOTO0
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adikcarrii). [le 06yMOBIEHO TUM, 1[0 Y HIMELBKIA MOBI JUIsl CTBOPEHHS MPUKMETHUKIB Ta JIEMPUKMETHHUKIB Bijl
J€cITiB MOIINPEHOIO € MOJIENb 3 BUKOPUCTaHHAM LUpKyMdikey ge- +ocrosa + -t.

5. B sKocTi 3araibHUX BUCHOBKIB Tpeba 3a3HAYMTH, IO MOJIOJAKHHN CIICHT Ma€ iHTepHAIIOHAIBHI pUCH, 00
B HhOMY MO>KHA ITPOCTIINTH PO3TOBCIOKEHHS OTHAKOBUX a(DiKCiB /I CTBOPEHHS CiIeHTI3MiB. [le moscHIoeThCS
TICHAUM B3a€MO3B’ SI3KOM KyJbTyp 4epe3 Mezmia Ta [HTepHeT, 00 MOJOaL OAHIEI KpaiHW TepeiMae Te, M0
TIOMYJSIpHE B IHIIIN KpaiHi, KO I1e CIPHMUMAETHCS K MOCh KPyTe Ta IykKe MOAHE. AJle HE3BaXKarouW Ha IIe,
MOJIOJKHUH CIICHT HEe MOXKe OyTH BifipBaHWM Bij BiIIOBITHOT HAIlIOHAJILHOT MOBH, TOMY HACJiAy€e MPHHHATI B
Hilt ciocobwm adikcarrii.
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Cmonapuyk O. B. Apdpuxcayua xax 00un uz npou3ze00umenbHuiX cnoco006 0epueayuu MoJi00eHcHbIX
cnenzosvix eounuy (Ha NPUMeEPAx U3 aH2AUICKo20, HEMeUK020, YKPAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOB).

B oaunoii cmamve paccmampueaemcs nonamue MOI0OEHCHO20 CleHea 8 COBPEMEHHOU JUHSBUCMUKE,
AHATUZUPYIOMCSL ONPeOeNeHUst D020 heHOMeHA, KOmopble Oaiom paszHble UCCIe008amenu, ¢ Yeubio
onpedenenus Haubonee coomeemcmsyowe2o mepmuna. Kpome moeo, 8 pabome ucciedyemes appurcayus kax
OO0UH U3 CAMBIX NPOU3BOOUMENLHBIX CHOCOD08 CTI0BO0OPA306AHUSL MOTIOOENHCHBIX CLEHSUBMOE. A UMEHHO
Oenaemcst 0emanbHas KIACCUGUKAYUSL CIeH208bIX eOunUY no chocobam aggurcayuu (npucmasoumwlii,
cypurcanvuviii, npucmasouno-cypguxcanvhwiii u 6ezapguxcanvupiil). Taxoce ocywecmeniemcs
CPABHUMENbHBIL AHAIU3 MOJOOEICHBIX CAEH2UBMO8 AH2TUUCKO20, HEMEYKO20, YKPAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOE,
Komopule Obliu 06pa306aubl ¢ NOMOWDBIO agdurcayuu.

Kniouesvie cnosa: monooescnulii ciene, COYyUoneKm, dHcapeou, apeo, apgurcayus.

Stoliarchuk O. V. Affixation as One of Productive &ys of Derivation of Youth Slang Words (on the
Examples from English, German, Ukrainian and Russia

This article researches the phenomenon of youtigsten the examples from English, German, Russidn an
Ukrainian. The paper reviews the concept of yolghgin the modern linguistics. The research anedyand
compares methods of affixation of slang units enlimguages under the study. The practical matéoiathe

articles was gathered using online slang dictiorariSuch methods as analysis, synthesis, desariptio
comparison and continuous sampling technique haea lused in the work. They have allowed to reseteh
youth slang issue and affixation subtypes in otdatetermine the most productive one and discogamaon
and specific features of derivation of slang wardthe aforementioned languages. Various defingiohthe
youth sociolect given by different researcherstaken into account in order to determine the most
corresponding term. Thus, youth slang cannot beathango or jargon because of differences in nature.
Besides, a detailed classification of slang unijtsMays of affixation is presented in the reseaitdmmely,
affixation subtypes, such as with the use of prsii&ix and prefix and suffix as well as withony affix, have
been described and compared on the examples fremntalyzed languages. In conclusion, there hava bee
determined the most productive subtypes of aftiradf youth slang words, highlighted common antrdigve
features of the given sociolects and described $lang follows the typical processes of derivatioaspribed to
it by tendencies in the corresponding languages.

Key words youth slang, sociolect, jargon, argo, affixation.
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